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ACORD
între Guvernul României și Guvernul Republicii Lituania privind readmisia cetățenilor proprii și a străinilor

Guvernul României și Guvernul Republicii Lituania, denumite în continuare p„rți contractante,
în dorința de a facilita readmisia persoanelor aflate ilegal pe teritoriile statelor lor, a persoanelor care nu 

îndeplinesc condițiile în vigoare de intrare sau de ședere ori nu mai îndeplinesc condițiile de ședere legală, precum și de 
a înlesni tranzitul acestor persoane, în spiritul unei bune cooperări și pe bază de reciprocitate,

în conformitate cu tratatele, convențiile și alte documente internaționale la care statele părților contractante sunt 
parte, în special Convenția privind protecția drepturilor omului și a libertăților fundamentale, Roma, 4 noiembrie 1950, și 
Convenția asupra statutului refugiaților, Geneva, 28 iulie 1951, modificată prin Protocolul privind statutul refugiaților, 
New York, 31 ianuarie 1967,

au convenit asupra următoarelor:

ARTICOLUL 1
Definiții

Pentru scopurile prezentului acord, termenii enumerați 
mai jos au următoarele înțelesuri:

1. str„in este persoana care nu are cetățenia statului 
nici uneia dintre părțile contractante;

2. viz„ este un permis valabil, eliberat de autoritățile 
competente ale statului unei părți contractante, care dă 
dreptul unei persoane să intre și să rămână pe teritoriul 
statului acesteia fără întrerupere, pentru o perioadă 
determinată, în conformitate cu legislația aplicabilă a acelui 
stat;

3. permis de ședere este un permis valabil, eliberat de 
autoritățile competente ale unei părți contractante, care dă 
dreptul persoanei titulare să intre în mod repetat și să 
domicilieze pe teritoriul statului acesteia. Permisul de 
ședere nu reprezintă o viză și nu poate fi asimilat cu 
permisiunea temporară acordată unei persoane pentru 
șederea sa pe teritoriul statului unei părți contractante, în 
legătură cu soluționarea unei cereri de azil sau pe durata 
unei proceduri de expulzare;

4. partea contractant„ solicitat„ înseamnă oricare dintre 
părțile contractante căreia i se adresează de către cealaltă 
parte contractantă o cerere de readmisie, readmisie 
repetată sau operațiune de tranzit legată de readmisie, 
precum și de informații relevante în legătură cu acestea;

5. partea contractant„ solicitant„ înseamnă oricare dintre 
părțile contractante care adresează celeilalte părți 
contractante o cerere prin care solicită autorizarea pentru 
readmisie, readmisie repetată sau operațiuni de tranzit în 
legătură cu readmisia, precum și informații relevante în 
legătură cu acestea.

ARTICOLUL 2
Readmisia cetățenilor statelor părților contractante

1. Fiecare parte contractantă va readmite pe teritoriul 
statului său, la cererea celeilalte părți contractante și fără 
formalități, o persoană care nu îndeplinește sau nu mai 
îndeplinește condițiile de intrare ori de ședere, aplicabile pe 
teritoriul statului părții contractante solicitante, dacă se face 
dovada sau se prezumă că aceasta are cetățenia statului 
părții contractante solicitate.

2. Partea contractantă solicitantă va readmite în aceleași 
condiții persoana care face obiectul readmisiei potrivit 
alin. 1 al prezentului articol, dacă în urma verificărilor 
ulterioare se constată că aceasta nu avea cetățenia statului 
părții contractante solicitate în momentul ieșirii de pe 
teritoriul statului părții contractante solicitante.

3. Procedura prevăzută la alin. 1 al prezentului articol 
se aplică și persoanei care a pierdut cetățenia statului părții

contractante solicitate după intrarea sa pe teritoriul statului 
părții contractante solicitante, fără ca autoritățile competente 
ale acesteia din urmă să fi dat garanții în privința acordării 
cetățeniei acelui stat persoanei respective.

ARTICOLUL 3
Dovada ori prezumarea cetățeniei

1. Cetățenia este considerată dovedită cu un pașaport 
național valabil sau cu un document de identitate valabil, 
eliberat propriilor cetățeni de către autoritățile competente 
ale statului părții contractante solicitate, dacă acesta poate 
fi în mod evident atribuit deținătorului.

2. Cetățenia poate fi prezumată pe baza următoarelor 
dovezi:

a) oricare dintre documentele enumerate la alin 1 al 
prezentului articol, chiar dacă valabilitatea lor a expirat;

b) mărturia proprie a persoanei, făcută în formă scrisă;
c) declarația scrisă a unei terțe persoane;
d) alte dovezi care, în cazuri concrete, sunt recunoscute 

de partea contractantă solicitată.
3. în cazul în care dovada sau dovezile la care se face 

referire în alin. 1 și 2 ale prezentului articol nu sunt 
suficiente pentru dovedirea sau prezumarea întemeiată a 
cetățeniei, misiunea diplomatică sau oficiul consular 
competent al părții contractante solicitate va audia fără 
întârziere persoana în cauză pentru a stabili cetățenia 
acestuia.

ARTICOLUL 4
Readmisia străinilor

1. Fiecare parte contractantă, la cererea celeilalte părți 
contractante, va readmite fără nici o formalitate străinul 
care nu îndeplinește sau nu mai îndeplinește condițiile în 
vigoare pentru intrare sau ședere pe teritoriul statului părții 
contractante solicitante, dacă o astfel de persoană are o 
permisiune valabilă a părții contractante solicitate, care îi 
dă drept de intrare și de ședere pe teritoriul statului său 
fără întrerupere pentru o perioadă ce nu depășește dreptul 
de ședere acordat.

2. Dacă permisiunea menționată la alin. 1 al prezentului 
articol a fost acordată de către ambele părți contractante, 
partea contractantă a cărei permisiune expiră mai târziu 
este responsabilă cu readmiterea străinului.

3. Partea contractantă solicitantă va readmite pe 
teritoriul său străinul care face obiectul readmisiei în 
conformitate cu alin. 1 al prezentului articol, pentru care s-a 
stabilit, în urma verificărilor corespunzătoare efectuate de 
partea contractantă solicitată, că nu se încadrează în 
prevederile alin. 1 al prezentului articol în momentul plecării 
sale de pe teritoriul statului părții contractante solicitante.
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4. Cererea de readmisie a unui străin va fi adresată 
autorităților competente ale părții contractante solicitate în 
decurs de cel mult 12 luni de la data la care s-a stabilit 
oficial intrarea ilegală sau șederea ilegală a unei asemenea 
persoane pe teritoriul statului părții contractante solicitante. 
O cerere remisă după expirarea acestui termen limită nu 
va mai fi admisibilă.

ARTICOLUL 5
Excepții de la obligația de readmisie a străinilor

Obligația de readmisie prevăzută de dispozițiile art. 4 
din prezentul acord nu se va aplica pentru:

a) străinii care au o viză de tranzit valabilă, emisă de 
una dintre părțile contractante;

b) cetățenii statelor terțe care au frontieră comună cu 
statul părții contractante solicitante;

c) străinii care, după ce au intrat pe teritoriul statului 
părții contractante solicitante, au obținut un permis valabil 
de ședere din partea acesteia din urmă;

d) străinii cărora partea contractantă solicitantă le-a 
recunoscut statutul de refugiat, în temeiul prevederilor 
Convenției de la Geneva privind statutul refugiaților din 
28 iulie 1951, modificată prin Protocolul de la New York 
din 31 ianuarie 1967;

e) cetățenii statelor terțe returnați de partea contractantă 
solicitată în țara lor de origine sau în orice altă țară terță.

ARTICOLUL 6
Proceduri

1. Orice parte contractantă va răspunde în scris, fără 
întârziere, cererii de readmisie care i-a fost adresată și, în 
orice caz, în cel mult 15 zile de la primirea cererii 
respective. Orice respingere a unei astfel de cereri va fi 
motivată.

2. Autoritățile competente ale părții contractante 
solicitante vor transmite cererea de readmisie a unei 
persoane în baza prezentului acord către autoritățile 
competente ale părții contractante solicitate și va notifica 
misiunea diplomatică sau oficiul consular al acesteia.

3. Dacă persoana care face obiectul cererii de 
readmisie formulate în temeiul art. 2 din prezentul acord nu 
posedă un document de călătorie valabil, misiunile 
diplomatice sau oficiile consulare competente ale statului 
părții contractante solicitate vor face cercetările necesare, 
inclusiv prin audierea, după caz, a persoanei, conform 
prevederilor art. 3 din prezentul acord, iar în cazul unui 
rezultat pozitiv vor elibera documentul de călătorie necesar 
în decurs de 10 zile de la răspunsul pozitiv la cererea de 
readmisie.

4. în cazul unui străin care face obiectul unei cereri de 
readmisie formulate în temeiul art. 4 din prezentul acord, 
dacă partea contractantă solicitată constată că sunt 
întrunite condițiile pentru readmisie, iar răspunsul său la 
cererea de readmisie este pozitiv, partea contractantă 
solicitantă va elibera străinului, după caz, un document 
standard de călătorie. Specimenul documentului standard 
de călătorie va fi convenit de către părțile contractante prin 
canale diplomatice.

5. Partea contractantă solicitantă va prelua persoana 
care face obiectul procedurii de readmisie imediat după 
primirea răspunsului la cererea de readmisie sau, în orice 
caz, în decurs de cel mult o lună de la data răspunsului. 
Prin notificare formulată de partea contractantă interesată 
acest termen poate fi extins cu intervalul de timp necesar 
pentru soluționarea oricăror impedimente de natură legală 
sau practică ce pot apărea.

ARTICOLUL 7
Tranzitul

1. Fiecare parte contractantă, la cererea celeilalte părți 
contractante, permite intrarea și tranzitarea pe teritoriul 
statului său a străinilor care sunt returnați de către partea 
contractantă solicitantă către teritoriul altui stat. Tranzitul 
poate fi făcut cu mijloace de transport rutiere, feroviare sau 
aeriene.

2. Permisiunea la care se face referire în alin. 1 al 
prezentului articol va fi acordată de către partea 
contractantă solicitată, dacă sunt îndeplinite următoarele 
condiții:

a) nu există posibilitatea de returnare a străinului direct 
în statul de destinație finală;

b) persoana deține un document de călătorie valabil, 
eliberat de partea contractantă solicitată, sau alt document 
de călătorie valabil și călătoria sa în statul de destinație 
finală este garantată;

c) nu există motive să se presupună că persoana ar 
putea fi urmărită în statul de destinație finală pe motive de 
rasă, religie, origine etnică, apartenență la un anumit grup 
social sau datorită opiniilor sale politice.

3. Partea contractantă solicitantă își asumă întreaga 
responsabilitate pentru continuarea călătoriei persoanei în 
cauză către statul de destinație finală, iar dacă dintr-un 
motiv oarecare măsura returnării nu poate fi executată, va 
readmite persoana în cauză.

4. Partea contractantă solicitantă trebuie să informeze 
partea contractantă solicitată în cazul în care persoana 
returnată trebuie escortată. în legătură cu organizarea 
tranzitului, partea contractantă solicitată poate decide:

a) să permită asigurarea escortei de către partea 
contractantă solicitantă;

b) să asigure propria sa escortă; sau
c) să asigure escorta în colaborare cu partea 

contractantă care a luat măsura returnării.
5. în cazul în care tranzitul sub escortă se efectuează 

cu aparate de zbor ale unei companii aeriene angajate de 
partea contractantă solicitantă, escorta va fi asigurată 
numai de această parte contractantă, iar personalul 
escortei nu va putea părăsi zona de tranzit a aeroportului 
de pe teritoriul statului părții contractante solicitate.

6. în cazul în care tranzitul sub escortă se face cu 
aparate de zbor ale unei companii aeriene angajate de 
partea contractantă solicitată, partea contractantă solicitată 
va asigura escorta.

7. în cazul în care, în mod excepțional, tranzitul se face 
cu mijloace de transport rutiere sau feroviare, părțile 
contractante se vor pune de acord asupra necesității și 
modalității în care se va face escortarea.

8. Cererea de tranzit în scopul readmisiei se transmite 
direct autorităților competente ale părții contractante 
solicitate. Cererea trebuie să conțină toate informațiile 
privind identitatea și cetățenia persoanei, informații generale 
despre călătorie și, foarte exact, ora și locul sosirii la 
frontiera statului de tranzit, ora și locul plecării către statul 
de destinație, precum și informații relevante despre 
personalul care formează escorta.

9. Fără a se prejudicia prevederile alin. 1 din prezentul 
articol partea contractantă solicitată își rezervă dreptul de 
a respinge cererea de intrare sau de tranzit pe teritoriul 
statului său, dacă există motive să se creadă că 
acceptarea unei asemenea cereri poate afecta securitatea 
sa națională, ordinea publică, sănătatea publică ori poate 
contraveni angajamentelor sale asumate pe plan 
internațional.
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ARTICOLUL 8

Schimbul si protecția informațiilor

1. Pentru aplicarea prezentului articol informațiile asupra 
cazurilor individuale, furnizate celeilalte părți contractante, 
se vor referi numai la:

a) datele personale ale persoanei care face obiectul 
unei cereri de readmisie și, atunci când este necesar, și 
cele ale membrilor familiei acesteia (numele, prenumele, 
orice nume anterior, poreclele, pseudonimele, aliasurile, 
data și locul nașterii, sexul, naționalitatea, cetățenia actuală 
și cele anterioare, adresele de domiciliu cunoscute etc.);

b) pașaportul, actul de identitate sau alt document de 
călătorie (numărul, data eliberării, autoritatea emitentă, locul 
eliberării, perioada de valabilitate, teritoriul în care este 
valabil);

c) alte date necesare identificării persoanei;
d) permisul de ședere și/sau viza eliberate de 

autoritățile statelor părților contractante sau ale unor state 
terțe, itinerarele, locurile de oprire, biletele de călătorie sau 
alte posibile aranjamente de călătorie;

e) orice informație care poate dovedi că persoana a 
stat pe teritoriul statului uneia dintre părțile contractante;

f) informațiile relevante despre starea de sănătate a 
persoanei;

g) necesitățile de îngrijire specială pentru persoanele în 
vârstă sau bolnave, dacă este necesar;

h) cazurile prevăzute la art. 7 din prezentul acord, 
informațiile referitoare la solicitările de azil anterioare și 
curente, precum și la analizarea unor astfel de solicitări 
care privesc persoana în cauză.

2. Transmiterea informațiilor prevăzute la alin. 1 al 
prezentului articol va fi făcută cu respectarea legislației 
aplicabile în statul părții contractante care le furnizează.

3. Datele personale pot fi transmise doar autorităților 
competente ale fiecărei părți contractante. Autoritățile 
competente ale fiecărei părți contractante vor asigura 
protecția tuturor informațiilor primite în baza prezentului 
acord, în conformitate cu legislația aplicabilă în statul lor.

4. Fiecare parte contractantă se angajează:
a) să se asigure că informațiile schimbate pentru 

aplicarea prezentului acord sunt necesare, legitime, corecte 
și proporționale cu scopurile prezentului acord;

b) să utilizeze orice informație primită în baza 
prezentului acord numai în scopul pentru care aceasta a 
fost solicitată/transmisă;

c) să corecteze imediat orice eroare descoperită în 
legătură cu schimbul de date personale și să notifice 
cealaltă parte contractantă în cazul în care date incorecte, 
inexacte sau date care nu fac obiectul prezentului acord au 
fost transmise, iar la primirea unei astfel de notificări să 
opereze imediat corecturile necesare sau să distrugă 
datele;

d) să păstreze confidențialitatea informațiilor trimise de 
către cealaltă parte contractantă și să nu le transmită unei 
terțe părți decât dacă această transmitere este autorizată 
de către partea contractantă care a transmis informația;

e) să protejeze aceste informații împotriva oricărei 
pierderi accidentale, oricărui acces neautorizat, oricărei 
alterări sau dezvăluiri;

f) să distrugă aceste informații în conformitate cu orice 
condiții stipulate de către cealaltă parte contractantă, iar în 
cazul în care nu sunt prevăzute asemenea condiții, de 
îndată ce informațiile nu mai sunt necesare pentru scopul 
în care au fost furnizate.

ARTICOLUL 9
Costuri

1. Partea contractantă solicitantă va suporta cheltuielile 
ocazionate de transportul persoanei care urmează a fi 
readmisă în conformitate cu art. 2 și cu alin. 1 al art. 4 
din prezentul acord, până la frontiera statului părții 
contractante solicitate. De asemenea, partea contractantă 
solicitantă va suporta și orice alte cheltuieli necesare 
readmisiei persoanei care face obiectul alin. 2 al art. 4 din 
prezentul acord.

2. Partea contractantă solicitantă va suporta toate 
costurile ocazionate de tranzitul până la frontiera statului de 
destinație finală, precum și toate cheltuielile care pot 
apărea în cazul unei posibile returnări.

3. Pentru cazurile prevăzute la alin. 6 al art. 7 din 
prezentul acord, partea contractantă solicitantă va suporta 
toate cheltuielile ce pot apărea.

ARTICOLUL 10
Prevederi privind aplicarea

1. în decurs de 30 de zile de la data intrării în vigoare 
a prezentului acord părțile contractante își vor notifica 
reciproc, prin canale diplomatice:

— autoritățile competente responsabile pentru 
procesarea cererilor de readmisie și de tranzit în scop de 
readmisie;

— punctele de trecere a frontierei aeroportuare, 
portuare sau rutiere care pot fi utilizate în cadrul 
procedurilor de readmisie;

— detalii, acte doveditoare și măsurile necesare pentru 
efectuarea transferului și a tranzitului.

2. Pentru aplicarea prezentului acord autoritățile 
competente ale părților contractante vor utiliza limba 
engleză.

ARTICOLUL 11
Legătura cu alte acorduri internaționale

1. Nici o prevedere a prezentului acord nu va aduce 
atingere în nici un fel drepturilor dobândite și obligațiilor 
asumate de oricare dintre statele părților contractante, 
decurgând din alte instrumente juridice internaționale la 
care acestea sunt parte.

2. Prezentul acord nu se aplică în cazul persoanelor 
care fac obiectul procedurilor de extrădare, tranzit în caz 
de extrădare sau de transfer al persoanelor condamnate, 
convenite între statele părților contractante sau între 
acestea și state terțe.

ARTICOLUL 12
Rezolvarea litigiilor

Orice litigiu apărut în cazul interpretării sau al aplicării 
prevederilor prezentului acord va fi soluționat prin consultări 
între autoritățile competente ale părților contractante. în 
cazul în care nu se ajunge la nici o înțelegere, litigiul va fi 
soluționat pe cale diplomatică.

ARTICOLUL 13
Dispoziții finale

1. Prezentul acord se încheie pe o perioadă 
nedeterminată și va intra în vigoare după 30 de zile de la 
primirea ultimei notificări scrise prin care părțile 
contractante se informează reciproc cu privire la 
îndeplinirea procedurilor legale interne necesare pentru 
intrarea sa în vigoare.

2. Fiecare parte contractantă poate suspenda pentru o 
perioadă determinată aplicarea prezentului acord, în 
întregime sau în parte, din motive de protecție a securității
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naționale, ordinii publice sau a sănătății publice. 
Suspendarea și încetarea suspendării vor fi notificate 
neîntârziat, în scris, celeilalte părți contractante prin canale 
diplomatice și vor produce efecte la data indicată în 
notificare. Aceste prevederi nu se vor aplica în legătură cu 
art. 2 din prezentul acord.

3. Prezentul acord poate fi modificat în scris, cu acordul 
ambelor părți contractante. Aceste modificări intră în 
vigoare potrivit procedurii menționate la alin. 1 al 
prezentului articol.

Pentru Guvernul României, 
Toma Zaharia

4. Fiecare parte contractantă poate denunța prezentul 
acord prin notificare adresată în scris celeilalte părți 
contractante. Denunțarea va produce efecte în cea de-a 
30-a zi de la data la care cealaltă parte contractantă a 
primit notificarea scrisă.

Semnat la București la 19 februarie 2004, în două 
exemplare originale, fiecare în limbile română, lituaniană și 
engleză, toate textele fiind în mod egal autentice. în cazul 
divergențelor de interpretare, va prevala textul în limba 
engleză.

Pentru Guvernul Republicii Lituania, 
Darius Jurgelevicius

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

DECRET
privind promulgarea Legii pentru ratificarea Acordului 

dintre Guvernul României si Guvernul Republicii Lituania 
privind readmisia cetățenilor proprii si a străinilor, 

semnat la București la 19 februarie 2004
în temeiul prevederilor art. 77 alin. (1) și ale art. 100 alin. (1) din 

Constituția României, republicată,

Președintele României d e c r e t e a z ă:
Articol unic. — Se promulgă Legea pentru ratificarea Acordului dintre 

Guvernul României și Guvernul Republicii Lituania privind readmisia 
cetățenilor proprii și a străinilor, semnat la București la 19 februarie 2004, și 
se dispune publicarea acestei legi în Monitorul Oficial al României, Partea I.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI
ION ILIESCU

București, 22 iunie 2004.
Nr. 492.

★

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

DECRET
pentru supunerea spre ratificare Parlamentului 

a Acordului dintre părțile la Tratatul Atlanticului de Nord 
pentru securitatea informațiilor, adoptat la Bruxelles 

la 6 martie 1997
în temeiul prevederilor art. 91 alin. (1) și ale art. 100 din Constituția 

României, republicată, precum și ale art. 1 și ’ ale art. 19 alin. 1 lit. a) din 
Legea nr. 590/2003 privind tratatele, la propunerea Guvernului, potrivit 
Hotărârii nr. E 226 din 15 iunie 2004,

Președintele României d e c r e t e a z ă:
Articol unic. — Se supune spre ratificare Parlamentului Acordul dintre 

părțile la Tratatul Atlanticului de Nord pentru securitatea informațiilor, adoptat 
la Bruxelles la 6 martie 1997, și se dispune publicarea prezentului decret în 
Monitorul Oficial al României, Partea I.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI
ION ILIESCU

în temeiul art. 100 alin. (2) din 
Constituția României, republicată, 
contrasemnăm acest decret.

PRIM-MINISTRU 
ADRIAN NĂSTASE

București, 1 iulie 2004.
Nr. 543.
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ORDONANȚE SI HOTĂRÂRI ALE GUVERNULUI ROMÂNIEI
GUVERNUL ROMÂNIEI

ORDONANȚĂ
pentru modificarea art. 37 din Ordonanța Guvernului nr. 44/1997 privind transporturile rutiere

în temeiul art. 108 din Constituție, republicată, și al art. 1 pct. I poz. 27 și pct. III poz. 4 din Legea nr. 291/2004 
privind abilitarea Guvernului de a emite ordonanțe,

Guvernul României adoptă prezenta ordonanță.

Art. I. — Articolul 37 din Ordonanța Guvernului 
nr. 44/1997 privind transporturile rutiere, publicată în 
Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 222 din 
29 august 1997, aprobată cu modificări și completări prin 
Legea nr. 105/2000, cu modificările și completările 
ulterioare, se modifică și va avea următorul cuprins:

„Art. 37. — (1) Efectuarea unui transport rutier de o 
anumită categorie și de un anumit tip este permisă numai 
pe baza licenței de execuție pentru vehicul, emisă de către 
autoritatea competentă pentru fiecare vehicul pe o perioadă 
de cel mult un an.

(2) Transportul rutier public de persoane prin servicii 
regulate în trafic județean sau interjudețean între două 
județe limitrofe se efectuează numai pe baza licenței de 
execuție pentru traseu, eliberată de către autoritatea 
competentă, pentru o perioadă de 3 ani, pe baza 
programelor de transport.

(3) în cazul transportului rutier public de persoane prin 
servicii regulate în trafic interjudețean, licența de execuție 
pentru traseu se eliberează de către autoritatea 
competentă, pentru o perioadă de 3 ani, pe baza 
programelor de transport.

(4) Transportul rutier public de persoane prin servicii 
regulate în trafic județean sau interjudețean între două 
județe limitrofe se efectuează pe baza programelor de 
transport aprobate de către consiliile locale ori județene sau 
de către Consiliul General al Municipiului București, după 
caz, iar transportul rutier public de persoane prin servicii 
regulate în trafic interjudețean se efectuează pe baza 
programelor de transport întocmite și aprobate de către 
autoritatea competentă.

(5) în cazul transportului rutier public de persoane prin 
servicii regulate în trafic internațional, licența de execuție 
pentru traseu se eliberează de către autoritatea competentă, 
corespunzător perioadei și condițiilor prevăzute la eliberarea

autorizațiilor de transport acordate de către autoritățile 
competente din statele de tranzit și de destinație.

(6) Efectuarea transportului rutier public de persoane 
prin servicii regulate este permisă numai pe baza licenței 
de execuție pentru traseu, emisă de către autoritatea 
competentă, care își menține valabilitatea numai în 
condițiile vizării anuale.

(7) Licența de execuție pentru vehicul și licența de 
execuție pentru traseu în cazul transportului rutier public de 
persoane prin servicii regulate, împreună cu celelalte 
documente stabilite de autoritatea competentă, trebuie să 
se afle la bordul vehiculului rutier pe toate durata efectuării 
transportului și să fie prezentate la cererea organelor de 
control abilitate.“

Art. II. — (1) Licențele de execuție pentru traseele 
județene, interjudețene între două județe limitrofe și 
interjudețene, atribuite la data intrării în vigoare a prezentei 
ordonanțe, își prelungesc valabilitatea până la data de 
31 decembrie 2004.

(2) în situația existenței unor trasee pentru care au fost 
anulate licențele de execuție pentru traseu, pe baza cărora 
se efectua transport rutier public de persoane prin servicii 
regulate, atribuirea unor noi licențe de execuție pentru 
traseu în locul celor anulate se va face prin aplicarea 
reglementărilor în vigoare.

Art. III. — Ordonanța Guvernului nr. 44/1997 privind 
transporturile rutiere, publicată în Monitorul Oficial al 
României, Partea I, nr. 222 din 29 august 1997, aprobată 
cu modificări și completări prin Legea nr. 105/2000, cu 
modificările și completările ulterioare, precum și cu 
modificările aduse prin prezenta ordonanță, se va republica 
în Monitorul Oficial al României, Partea I, după aprobarea 
acesteia prin lege, dându-se textelor o nouă numerotare.

Art. IV. — Prezenta ordonanță intră în vigoare la 3 zile 
de la data publicării în Monitorul Oficial al României, 
Partea I.

PRIM-MINISTRU
ADRIAN NĂSTASE

Contrasemnează: 
p. Ministrul transporturilor, construcțiilor 

și turismului,
Ileana Tureanu, 
secretar de stat

București,1 iulie 2004.
Nr. 46.
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GUVERNUL ROMÂNIEI

7

HOTĂRÂRE
privind reglementarea situației juridice a unor imobile si modificarea unor acte normative

în temeiul art. 108 din Constituție, republicată, al art. 10 alin. (2) și al art. 12 alin. (1) și (2) din Legea 
nr. 213/1998 privind proprietatea publică și regimul juridic al acesteia, cu modificările și completările ulterioare,

Guvernul României adoptă prezenta hotărâre.

Art. 1. — Se aprobă trecerea din domeniul public al 
statului și din administrarea Regiei Autonome „Administrația 
Patrimoniului Protocolului de Stat“ în domeniul privat al 
statului și în administrarea Regiei Autonome „Administrația 
Patrimoniului Protocolului de Stat“ a unor imobile, având 
datele de identificare prevăzute în anexa care face parte 
integrantă din prezenta hotărâre.

Art. 2. — Anexa „Baza materială destinată activității de 
reprezentare și protocol“ la Hotărârea Guvernului 
nr. 126/2002 pentru stabilirea bazei materiale destinate 
activității de reprezentare și protocol, publicată în Monitorul 
Oficial al României, Partea I, nr. 134 din 20 februarie 
2002, se completează după poziția 14 cu o nouă poziție, 
poziția 141, cu următorul cuprins:

Nr.
crt. Imobilul Subunitatea

„141. Vila Dante, cu terenul aferent în suprafață de 5.647,06 m2, 
având suprafața construită de 1.387,70 m2, situat 
în str. Dante Aligheri nr. 11, sectorul 1, București

Sucursala pentru 
reprezentare 
și protocol Triumf“

Art. 3. — Pe data intrării în vigoare a prezentei hotărâri 
se abrogă poziția nr. 6 din anexa nr. 1 „Datele de 
identificare a imobilelor care trec din domeniul public al 
statului și din administrarea Regiei Autonome „Administrația 
Patrimoniului Protocolului de Stat“ în domeniul public al 
unor județe și în administrarea consiliilor județene“ la

Hotărârea Guvernului nr. 109/2004 privind reglementarea 
situației juridice a unor imobile, publicată în Monitorul 
Oficial al României, Partea I, nr. 134 din 16 februarie 
2004, imobilul rămânând în administrarea Regiei Autonome 
„Administrația Patrimoniului Protocolului de Stat“.

PRIM-MINISTRU
ADRIAN NĂSTASE

Contrasemnează:
Ministrul pentru coordonarea 

Secretariatului General al Guvernului,
Eugen Bejinariu
Ministru de stat, 

ministrul administrației și internelor, 
Marian Florian Săniuță 

Ministrul delegat pentru administrația publică,
Gabriel Oprea

Ministrul finanțelor publice, 
Mihai Nicolae Tănăsescu

București, 1 iulie 2004.
Nr. 1.031.

ANEXA

DATELE DE IDENTIFICARE 

a imobilelor care trec din domeniul public al statului si din administrarea Regiei Autonome 
„Administrația Patrimoniului Protocolului de Stat“ în domeniul privat al statului si în administrarea 

Regiei Autonome „Administrația Patrimoniului Protocolului de Stat“

Nr. 
crt.

Denumirea 
imobilului

Nr. de identificare
M.F.P. Adresa imobilului

Descrierea 
tehnică

1. Imobil garaj cu terenul 20.410 Municipiul București, Teren în suprafață de 4.818, 03 m2
aferent

2. Teren 147.174
str. Paris nr. 11, sectorul 1
Municipiul București, str. Turgheniev

Suprafața construită = 3.819,40 m2
Suprafața = 773,22 m2

3. Teren Poiana Stânii 20.380
nr. 18, sectorul 1
Sinaia, Poiana Stânii, județul Prahova Suprafața = 666 m2
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Nr. 
crt.

Denumirea Nr.
imobilului

de identificare 
M.F.P. Adresa imobilului Descrierea 

tehnică

4. Vila Agigea cu terenul 
aferent

20.372 Eforie Nord, str. Tudor Vladimirescu, 
județul Constanța

Teren în suprafață de 6.972,18 m2
Clădire S+P+1E ’
Suprafața construită = 358,88 m2

5. Imobil cu terenul aferent 145.359 Municipiul Sfântu Gheorghe, 
str. Kosuth nr. 10, județul Covasna

Imobil cu terenul aferent în 
suprafață de 384 m2

6. Imobil cu terenul aferent 20.329 Municipiul București, 
str. Negustori nr. 3, sectorul 2

Terenul aferent = 784,00 m2
Suprafața construită = 580 m2

7. Imobil cu terenul aferent 147.168 Municipiul București, 
Bd. Aviatorilor nr. 86, sectorul 1

Terenul aferent = 1.182,45 m2 
Clădire S+P+1

8. Imobil cu terenul aferent 34.406 Municipiul București,
str. Georges Clemenceau nr. 9A, 
sectorul 1

Terenul aferent = 302,00 m2

9. Imobil cu terenul aferent 20.322 Municipiul București, 
șos. Kiseleff nr. 10, sectorul 1

Terenul aferent = 7.056,00 m2
Suprafața construită = 847 m2

10. Imobil — casă de oaspeți — 
compus din două 
corpuri de clădire 
și anexă, cu terenul 
aferent

20.335 Municipiul București, 
aleea Modrogan nr. 1, sectorul 1

Terenul aferent = 21.119,00 m2
Corp A = S+P+1+3E
Corp B = S+P+1E
Suprafața construită = 866 m2

11. Imobil cu terenul aferent 20.314 Municipiul București, 
str. Vasile Alecsandri nr. 8, sectorul 1

Terenul aferent = 929,00 m2
Clădire S+P+1E+anexă
Suprafața construită = 441 m2

ACTE ALE CONSILIULUI NAȚIONAL AL AUDIOVIZUALULUI
CONSILIUL NAȚIONAL AL AUDIOVIZUALULUI

DECIZIE 
pentru retragerea unor licențe audiovizuale

în conformitate cu dispozițiile art. 57 alin. (1) lit. a) din Legea audiovizualului nr. 504/2002,

Consiliul Național al Audiovizualului decide:
Articol unic. — Având în vedere neînceperea difuzării serviciilor de programe în termen de 12 luni, se retrag 

următoarele licențe audiovizuale:

Nr. 
crt. Titularul licenței Nr. licenței/ 

data eliberării
Localitatea 

județul

1. Societatea Comercială „Jurnalul Sălajului“ — S.R.L. TV-C 011 
11 iunie 2003

Zalău (Sălaj)

2. Societatea Comercială „Rovery Group“ — S.A. TV-C 008 
20 mai 2003

Constanța (Constanța)

3. Societatea Comercială „Muzica Media“ — S.R.L. S-TV 47 
12 iunie 2003

București

Președintele Consiliului Național al Audiovizualului, 
Ralu Filip

București, 29 iunie 2004.
Nr. 247.
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